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Nouvelles du Réseau

La dernière lettre LTT que vous avez reçue annonçait les Journées scientifiques tenues à Beyrouth en novembre 1999. Ces journées ont connu un très grand succès et les Actes sont en cours de publication (voir ci-dessous F), le bon à tirer ayant été donné depuis plusieurs mois.

Depuis ces Journées, le mandat du coordonnateur est arrivé à son terme et la charge incombe maintenant à Philippe Thoiron. Outre ce changement de coordonnateur, des modifications importantes sont intervenues, à la suite du Sommet de Moncton. L'Agence Universitaire de la Francophonie a une nouvelle rectrice, Madame Michèle Gendreau-Massaloux et une restructuration de l'Agence a été entreprise. L'assemblée générale qui s'est tenue à Québec les 18 et 19 mai 2001 a approuvé les nouveaux statuts de l'AUF.

D'ores et déjà, un certain nombre de restructurations sont intervenues afin de donner une meilleure lisibilité à l'ensemble des activités de l'Agence. On a cherché à centrer les orientations scientifiques de l’Agence sur trois grands programmes, soit la langue, le développement et l’environnement (santé, culture…), les aspects de l’état de droit (principes philosophiques, droits des citoyens…). 

Pour notre secteur, le programme “ Langue française, francophonie, diversité linguistique ” (M. Marc Cheymol, Chef de projet et Coordonnateur ) regroupera 5 réseaux. Quatre existent déjà : 

· “Etude du français en francophonie”, 

· “Sociolinguistique et dynamique des langues”,

· “Lexicologie, terminologie et traduction”, 

· “Ingénierie de la langue (FRANCIL)”.

Un cinquième réseau, celui des “Observatoires du français”, est en cours de construction et est axé sur la recherche et l'échange de documentation. 

Réunion du Comité de réseau à Lyon 

Le Comité de réseau s'est réuni le 6 avril 2001 à Lyon dans les locaux de la Résidence universitaire internationale de Villemanzy, sous la présidence de M. Philippe Thoiron. Etaient présents, outre les membres du Comité (R. Goffin momentanément indisposé était excusé), M. Joël Jallais, Directeur de la recherche et M. Marc Cheymol, Chef de projet, Coordonnateur “ Langue française, francophonie, diversité linguistique ”.

Dans son intervention  M. Jallais a explicité les transformations de l’Agence universitaire de la francophonie et mis particulièrement en relief la nécessité de changements à l'AUF, car les projets antérieurs étaient beaucoup trop nombreux et surtout trop dispersés. 

La programmation de l’AUF s’attachera dorénavant tout particulièrement aux nouvelles technologies et à la communication, aux classes bilingues, à l’aide aux universités pour des opérations ponctuelles, à l’aide aux associations, à la mobilité des enseignants et des étudiants, à la formation de filières francophones, à l’appui aux écoles doctorales et à la mobilité des chercheurs. Il s’agit d’une redistribution fondamentale des priorités et d’une régionalisation marquée, car les responsabilités des projets incomberont directement aux directeurs des bureaux régionaux. 

Le Comité a examiné les objectifs et les programmes du réseau LTT dans le cadre du programme “ Langue française, francophonie, diversité linguistique ” (voir ci-dessous A). Le site Internet du réseau sera réaménagé et son rôle sera accru (voir ci-dessous B). L'organisation d'animations régionales sera mise en place afin que la participation des membres du réseau puissent se déployer pleinement au sein de leur région (voir ci-dessous C).

Le Comité a souhaité encourager au sein du réseau une dynamique d’ouverture et de renouvellement. Diverses mesures ont été proposées (voir ci-dessous D) et les suggestions, propositions et projets des membres du réseau LTT seront les bienvenus.

Le calendrier des prochains mois a été présenté aux membres du Comité : Assemblée Générale de l'AUF à Québec pour examen des restructurations de l'Agence (18 et 19 mai 2001), réunion du Comité LTT et de l'ensemble des comités à Beyrouth, fin septembre 2001 (voir ci-dessous E).

 A. Objectifs et programmes du RTR Lexicologie, terminologie, traduction

Les restructurations de notre secteur offrent l’occasion de marquer avec clarté la spécificité de LTT. Le réseau doit fonctionner avec trois ou quatre thématiques bien définies et son intitulé même est un excellent indicateur. Les parts de la lexicologie et de la terminologie multilingues et de la traduction sont sans cesse augmentées dans un monde où les besoins d'une communication en expansion exigent l'abaissement des barrières linguistiques. L'élaboration des outils fiables dont on a besoin pour une aide efficace à la communication et à la diffusion des savoirs repose sur des analyses linguistiques fines et sur des comparaisons interlinguistiques fouillées. Les objectifs du Réseau et ses programmes, rapidement présentés ci-dessous, doivent dans ce cadre donner au français et aux francophones la place qui leur revient. 

1. Objectifs

· Soutenir, encourager, promouvoir les travaux de recherche, la diffusion des connaissances et la formation dans les domaines de compétence du réseau en assurant une modernité justifiée et un appui technologique pour faire face aux développements humains, sociaux, politiques et économiques de la réalité francophone au sein de la Francophonie mais aussi hors de la Francophonie. Le réseau s'appuie sur un partenariat large, c'est-à-dire sur les acteurs qui travaillent en français et sur le français tout en favorisant une entente privilégiée avec les pays du Sud.

· Ce développement doit être assuré pour la production d'outils de référence en langue générale et en langues de spécialité tant théoriques que pratiques et tant d'encodage que de décodage : lexiques, dictionnaires, bases de données, outils d'interprétation de données, traduction, traductologie, traductique...

2. Programmes prévus. 

2.1. Recherche partagée

Projets de recherche sur les langues de spécialité (A confirmer après les réunions de Beyrouth septembre 2001)

Le réseau souhaite lancer un appel pour des projets de recherche partagée en concentrant l’action sur des travaux en langue de spécialité avec plusieurs volets :

a) aspects recherche : description de langues de spécialité. Relevé lexical et intégration dans des contextes typologisés du domaine retenu.  Le lexique du domaine retenu devra inclure les substantifs, les adjectifs typiques, les verbes spécifiques, les collocations pertinentes, etc. de façon à favoriser une intégration dans un processus de communication ;

b) aspect pédagogique : présentation de modèles d’enseignement de langues de spécialité ;

c) la langue de spécialité comme outil de communication dans l’enseignement. Aspects scientifiques, cognitifs, pédagogiques ; 

d) la langue de spécialité et la terminologie : problèmes de traduction et de diffusion des connaissances ;

e) la lexicographie et la terminographie dans l’enseignement du et en français ; les aides à la compréhension et à la traduction des langues de spécialité ;

f) Outils informatisés pour les langues de spécialité.

2.2. Information scientifique et technique

· Appel à contribution pour la rédaction d'un ouvrage collectif destiné à la formation : Bibliographie raisonnée et sélective en lexicologie, terminologie, traduction . (A confirmer après les réunions de Beyrouth)

· Mise à jour et diffusion de la base de données des chercheurs et laboratoires francophones travaillant dans le domaine de compétence du réseau LTT.

2.3. Journées scientifiques 

· Projet de Journées en commun avec les autres réseaux linguistiques. Discussion à poursuivre et élaboration d’un projet commun avec les autres réseaux "Langues". 

2.4. Fonctionnement du réseau :

· Bulletin de liaison : La Lettre LTT, version électronique à prévoir, version papier à conserver.

B. Site Internet du réseau LTT et courrier électronique

Les réseaux de l'AUF sont appelés à faire un large usage de possibilités de fonctionnement virtuel. Ainsi le courrier électrique doit devenir le moyen de communication privilégié entre les membres. Le réseau LTT a, sous la houlette de son précédent coordonnateur, acquis une déjà longue tradition dans ce domaine. Pour être mieux en phase avec les nouvelles structures du secteur "Langues" le site LTT est en reconstruction et les membres seront tenus au courant de l'évolution, probablement via http://www.aupelf-uref.org .

Ce site doit permettre de soutenir la politique du réseau LTT et pourra être le lieu idéal de documentation pour ses membres. D'ores et déjà est prévue la mise sur le Web du Répertoire des enseignants-chercheurs du réseau LTT et de notre bulletin de liaison (La Lettre LTT). A toutes fins utiles les membres devraient signaler au coordonnateur toute modification intervenue depuis la dernière édition du répertoire (en particulier changement d'affectation et/ou d'adresse, de courriel, de domaine de recherche).

Le Comité de réseau prévoit également la mise sur le Web des Actes des 6 Journées Scientifiques, les informations utiles (annonces de journées scientifiques concernant nos domaines, manuels, rapports, etc.) et, à sa parution, la Bibliographie raisonnée et sélective en lexicologie, terminologie, traduction .
C’est aussi par le site LTT que le réseau peut porter à la connaissance de l’AUF ses activités, notamment la production de ses membres. Leurs activités et leurs publications ainsi mises sur le site du réseau bénéficieront d'une meilleure visibilité au sein de notre communauté. 

C. Organisation d'animations régionales

Le Comité de réseau s'est intéressé à la régionalisation et à la mise en place d'une animation régionale forte. L’accent sera mis sur les expériences extérieures et sur l'ouverture vers les participants francophones hors francophonie. On vise ainsi à un renouvellement plus rapide des divers acteurs, une augmentation du nombre de participants et une meilleure régionalisation puisque les représentants seront bien ancrés dans chacune des régions et apporteront ainsi le poids et les priorités de leur région. Les divers membres deviendront ainsi des participants-animateurs régionaux. Des subventions spécifiques peuvent être attribuées pour créer ce climat d’animation. 

Des réunions du réseau deviendront ainsi l’occasion de valorisation des équipes par diverses activités, telles que des conférences ouvertes des membres, des tables rondes, des rencontres, etc., et par des stratégies régionales. Les réunions seront l’occasion d’une affirmation d’actions, d’une plus grande emprise sur le monde universitaire et d'une meilleure adéquation par rapport aux demandes (francophonie d’appel, classes bilingues, interventions…). Le changement profond est ainsi démontré par cette université sans murs qui met en place des activités de coopération et un financement en fonction des projets. 

Les actions engagées dans ce cadre sont continues et s’appuient sur les structures existantes. Ainsi les bourses d’excellence seront revues : montant accordé et durée… et viendront appuyer également des activités. 

D. Dynamique d’ouverture et de renouvellement. Appel à candidature.

Les réseaux de l'AUF doivent montrer une dynamique d’ouverture et de renouvellement et attirer de nouveaux chercheurs. C’est ainsi que les appels d’offre doivent être larges et bien diffusés, que l’attribution des bourses d’excellence doit être visible, que le renouvellement des membres des Comités doit être suffisamment rapide. 

Pour le Comité du réseau LTT un appel à candidatures est donc désormais lancé. Le renouvellement du Comité s’effectuera dans la continuité de l'esprit d'ouverture à l’ensemble des aires géographiques qui a toujours existé en son sein. Le Comité comprendra donc un représentant pour chacune des zones suivantes :

· Europe francophone 

· Afrique subsaharienne 

· Maghreb/Machreck 

· Océan Indien

· Amérique du Nord 

· Monde non francophone

Les candidats devront posséder un acquis scientifique dans les domaines de compétence du réseau, être capables de promouvoir des projets, d’exercer un rôle de formation dans le domaine, et d’animer le groupe de travail des chercheurs de leur région.

Les propositions de candidatures seront accompagnées d’un curriculum vitae. Recevables dès maintenant, elles devront parvenir au plus tard pour le 10 septembre 2001.

Elles seront transmises à : 
M. Philippe Thoiron,

Coordonnateur du réseau “ Lexicologie, terminologie, traduction ”

CRTT

Université Lumière Lyon2

86, rue Pasteur

69365 LYON CEDEX 07

Tél. : 00 334 78 69 72 13   Télécopie : 00 334 72 72 09 46   

Ad. el. : Philippe.Thoiron@univ-lyon2.fr
Par ailleurs, les chercheurs qui envisagent de devenir membres du réseau sont invités à manifester leur intention par un courrier à la même adresse. Ce courrier sera accompagné d'un bref curriculum vitae.

E. Réunions des comités “ langue ” 
Colloque “ Diversité culturelle et linguistique : Quelles normes pour le français ? ”, Beyrouth, 24-26 septembre 2001

Tous les comités ont accepté le principe d'une réunion commune des comités de réseaux "langue", qui fera suite à leur réunion annuelle. La réunion commune permettra d'ouvrir un dialogue entre les réseaux, d'amorcer une réflexion sur la répartition actuelle des thématiques entre les différents réseaux et sur la possibilité de préparer des journées scientifiques communes en 2002 ou 2003. Elle sera aussi l'occasion d'un colloque sur un thème choisi d'un commun accord, dans lequel les membres des cinq comités pourront s'exprimer devant un public d'universitaires libanais, dans le cadre du Sommet de la Francophonie, sur leur conception de la diversité culturelle et linguistique, en particulier sur le problème de la norme pour le français. Elle sera enfin l'occasion de se rapprocher des réseaux institutionnels de l'Agence universitaire et des réseaux consultatifs de l'Agence intergouvernementale, dont les responsables seront également invités.

Le comité d'organisation du Sommet a accepté le projet de ce colloque et l'a distingué du label du Sommet. Il a fixé les dates des 25 et 26 septembre 2001.

L'AUF, tenant compte des nécessités de calendrier, des possibilités d'accueil de ses universités membres et des recommandations pratiques recueillies lors des réunions des comités, propose le calendrier général ci-dessous. 

Ce programme permet aux participants qui le souhaitent d'intervenir aussi dans le colloque "Traduction, bilinguisme et francophonie", organisé par l'Université Saint-Esprit de Kaslik les jeudi 27 et vendredi 28 septembre. 

- lundi 24 septembre : Réunion des 5 comités de réseaux de langues 

- mardi 25 septembre : 

· Matin : Réunion collégiale des comités de réseaux langues 

· Après-midi : Réunion collégiale des comités de réseaux langues, sous la présidence de Madame Michèle Gendreau-Massaloux, Rectrice de l’AUF.

                         Réunion des 5 comités de réseaux de langues 

- 26 septembre : colloque Diversité culturelle et linguistique 

· Matin : Ouverture du colloque à l’USEK (Recteur AUF

· Après-midi : Poursuite du colloque à l’USEK.

- 27 et 28 septembre

Colloque “ Bilinguisme, Traduction et Francophonie ” de l'Université Saint-Esprit de Kaslik

F. Actes des 6èmes Journées scientifiques

André Clas, Henri Awaiss et Jarjoura Hardane (dir.), L'Éloge de la différence: la voix de l'Autre, Actes des 6e Journées du réseau LTT, Paris, AUF, Coll. Actualité scientifique, 2001

Prix : 210 FF (prix préférentiel AUF  : 60 FF pour Afrique, Asie, Amérique du Sud, Haïti)

Diffusion France et Maghreb : Ellipses

Diffusion Canada : CEC

Diffusion autres pays : Hachette-Edicef

G. Bourses d'excellence LTT

Trois bourses d'excellence ont été attribuées au secteur Lexicologie, terminologie, traduction pour 2001-2002. 

	Nom

Prénom
	Intitulé du projet
	Laboratoire
d'accueil
	Mois
 en 
mobilité

	Mlle

Lignon Stéphanie
	Evolution de la productivité et des phénomènes de concurrence en morphologie dérivationnelle du français à partir de bases lexicographiques.
	Labo. Evolution phonologique, morphologique et lexicographique du français
Univ. Montréal

Dépt. Linguistique et traduction
	8

	Mme

Rebeyrolle Josette
	Etude de l'énonciation définitoire en corpus pour l'extraction automatique d'informations terminologiques et le typages de textes.
	Labo. Linguistique informatique
Univ. Montréal

Dépt. Linguistique et traduction


	8

	M.

Tran Duc Tuan


	Dictionnaire de construction de sens des termes de médecine vietnamien-français-anglais.
	CIRAL, Centre international de recherche en aménagement linguistique

Univ. Laval

Dépt. Langues et linguistique
	10


H. Nouvelles des associations

1. Création de la Société française de terminologie

La Société française de terminologie a été créée par arrêté paru au Journal Officiel du 29 mai 1999. Elle a pour vocation de promouvoir et de soutenir toute action en matière de terminologie et disciplines associées. Il s'agit de faire connaître, de préserver et de diffuser les vocabulaires du français d'hier et d'aujourd'hui. Il faut aussi créer les conditions de leur évolution dans le troisième millénaire, et cela en relation avec les autres langues. La Société française de terminologie, présidée par Loïc Depecker, Université Paris-Sorbonne, se veut un lieu d'échanges et de débats. Elle collabore déjà avec de nombreux organismes, en France et à l'étranger. 

Coordonnées
Société française de terminologie
5, avenue Armand Rousseau
75012 Paris
Tél/Tlc : 01 49 28 94 38
Mél : terminologie@wanadoo.fr
http://www.laterminologie.net/
2. Nouvelles de l'Association Européenne de Terminologie

L’Association Européenne de Terminologie (AET), créée en 1996, a au cours des cinq dernières années participé à la co-organisation de colloques et d'ateliers et au développement du Serveur européen d’information sur la terminologie (ETIS – European Terminology Information Server). 

Actuellement les associations européennes suivantes adhèrent à l'AET : TermIP, (Portugal), TermRom (Roumanie), TermMold (Moldavie), Société Française de Terminologie (France), DANTERM (Danemark), ELETO (Grèce), NL-Term (Pays-Bas), Ass.I.Term (Italie).

L’AET existe en tant qu’association professionnelle à but non lucratif et compte des membres associatifs, institutionnels, individuels ou honoraires. Les principaux objectifs de l’AET sont les suivants :

· Offrir un plate-forme européenne destinée à promouvoir et à coordonner les activités terminologiques, et à faire connaître le caractère professionnel de la terminologie ;

· Etablir des liens actifs avec d’autres organisations, associations et institutions du secteur de la terminologie, et ce aux niveaux national, européen, et international ;

· Sensibiliser le public à l’importance de la terminologie pour les applications des Nouvelles Technologies de l’information et de la communication et de l’Ingénierie linguistique
L’Association a mis un forum électronique à la disposition des ses membres, de son Comité consultatif et de son Bureau. Un bulletin d’information électronique –Updates – est distribué aux membres plusieurs fois par an.

LES ACTIVITES DE L’AET 2001-2002

· Maintenir les efforts de développement du Serveur européen d’information sur la terminologie – ETIS. L’objectif principal d’ETIS est d’établir une infrastructure de communication permettant aux terminologues de faire connaître leurs activités, produits et services à un large public. 

· Créer un Groupe de travail sur l’enseignement de la terminologie, obtenir des informations sur les méthodologies et matériaux utilisés pour la formation et l’enseignement de la terminologie aux niveaux académique et non-académique.

· Etablir des relations entre l’AET et l'ISO

· Démarrer un projet sur les “ langues minoritaires ”

Pour plus d’informations sur l’ETIS et l’AET, veuillez consulter les sites web :

AET : www.eaft-aet.net

Secrétariat de l’Association : eaft-aet@unilat.org 

Liste de diffusion destinée aux membres de l’Association : eaft-aet@ funredes.org 

LE SOMMET DE LA TERMINOLOGIE
Le bureau de l’AET prépare un  Sommet de la Terminologie pour 2002 en réponse au vœu de plusieurs réseaux internationaux de terminologie (Jiamcatt, Realiter, IITF, Nordterm, Riterm, Rifal TermNet, Eafterm etc.). Un pré-sommet est prévu à Bruxelles en novembre 2001 afin de donner à ces réseaux la possibilité de se concerter pour la préparation du Sommet.

Le Sommet aura pour but de réunir les hautes personnalités liées au monde industriel, politique et scientifique afin de discuter à un niveau supérieur des problèmes qui préoccupent et unissent les terminologues. L'élaboration d'une charte ou d'une déclaration souhaitée lors de la conférence de l’AET à Paris en 1999 devrait clore le Sommet AET de 2002.

Membres du bureau (2000-2002)

Titulaires :

Rute Costa, Présidente (Portugal)

Gerhard Budin, Vice-président (Autriche)

Daniel Prado, Trésorier (France)

Marisa Kardiouli (Grèce)

Susanne Lervad (Danemark/France)

Henrik Nilsson (Suède)

Anna-Lena Bucher (Suède)




Suppléants :

Maria Teresa Cabré (Espagne)

Georgeta Ciobanu (Roumanie)

Jørgen Christian Nielsen (Danemark)

Pascaline Dury (France)

Lotte Weilgaard (Danemark)
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